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Abstract:Under the background of frequent cross-cultural communication activities in modern times, with the deepening of culture,
some elements with Chinese characteristics are also active in the international stage, such as ancient Chinese painting. At this time,
Nida's theory of functional peer-to-peer was also flourishing, with its ability to fully take into account the purpose and the receptivity
of the reader, the audience. Therefore, the article tries to use The Nida's functional equivalence theory to study the English translation

of ancient Chinese painting names from the three aspects of literal translation, paraphrase and transliteration, so that the translation can

better serve the audience and provide some references for translation practice.

Keywords:Nida; Functional peer-to-peer theory; The name of an ancient Chinese painting

1978 AFRCHFTTHS , P I T TBORETT, T e
B ESCfe SEMET , PEEG SRR, K/
AR A T DL B BUIR AR A% R A A iy v [l TR, A
BT P EHE G S E T S E, AR EERD B, P
A LR AR TR, s A A 1T —E 1
F5E. T U, ARSCREGRISIIREXT S BIEARAT T H [y
24 RS R SRME AN T ik, — T RIS = T, 5 —J7
T e v A e SCA B S AT R A e T

1 FEHREGE S X SRS HiE

L1 AR A i 5 SR etk

GRS RN /Sy I e s S D RS2 07
EAMUE NS TTHAICT, B2 AN F1T S
TESCARRAE . P AR T SRR, b 2 im i 2 0
A, B BACHIME R, A C AT TARR T A,
5 B ARSI R R ARG AR AL ARz 2, f
FEENER T REm , 55, A5 AR Bl 4R

YEF I/ 2504, 1998, %, W, W BEHT, BRTE
B, EAREL TR ANE TR, BESETT [ i i
Wi, 1973, 53, R, TTUEREONT, BILETRA S, &l
PR, REMRHL TR ZASMETE 2R, BT R R LR S Sk
B

S RSB ARSI S I PR A AR B AN IR,
Bl AU B LR SR

TERIP EA R R EH AR s, HkE) 1260
AR, R R Em AT FLENE (WA KR SN
HZEETCIL, X [ A SRR e B R -
P oy 1 4 AN SR X B MR I VR AT, SR 1 2 ) S8
R, I HISR I A A

1.2 hREXH 2 He & CR T TEtn

R - ARTETE CRIPRRTE 22 BE ) — B A i
S H—MAEHATE S (R ) RISORPRL B ) —Fhif
& (R ) BSCRRERE, T i Bl R i i a2 7
T SFE AR B A AP B SR A2 P A 5 18]
M5 R, WRRIE XA, X AE S Pr Bl RS sh o
I, TRRASATEM A S8 S (H AN EH T T A2
SE(E, RIZHREXTSE.

IREXT A HIRJE ASATE B (2628 ) MR IRy, 78
fAYEAE CRIFERRL) h, M E YR “ShaSXT4E" @
HUR “TIREXT AR X MRS, HO SR N A R DU AT T -
TANEXEAE | AR XSS | R AR | SO AR ik, “E
P PR 2 | F SRR A5 A T 5 A SR SO LR
BIfER” o WHRL, IREXSFEIE TPIEAREIEA R R
A, TABIER, TEMEINEE BRI, AT

103



-3 Universe

Scientific Publishing

HESFIJ4E 11
ISSN: 2705-0408(Print); 2705-0416(Online)

REAEIE A R4S . P, AR SR IR 4 3e
VIR 3] 1 e i 22 b SCA RIS 75 58 U 22 [R) 045

2 hEHEZSETENXR

HESREGESEDTZ LN LT R BT RIS
I, N UARNEERZ R, AL 2
TSR, X 24 B BB AR B, S TH
e 44 R A ] 52 Ak ok HORNZRA%, DOREXT 45 7
WA R —A~ LB 1 T3 o v [l AR g o o 352 45
ViR — LR Y SIS Ak, TR T8 24 1 RH R A SR R T B
MK ETE AR T B, XA T EUR BAXS
FRARPE . DIRERT S e 78 B2 A B, KR = ot
S T A S R ATEFRBAR XS I A TR, SR 5 AT X
SRR, X A R B 2 2 R, AR A
Rz prfCRMME, DLk me i,

3 MEEMERIRES THHEZXIFRR

TP TE 5 AR, WSO, AT
WE A £ 5 A T ER IR, A Y32 ARGE
PR 5 SCAEARSC N 2, ATRESE A4S, IR SIS H
1o HEE R, g — A ANHSCFRR—E
WIEARSE, TREXE, /EEETIRSEIIE, ERE
VR OEPE. B SREHEE L, X AL R TR

3.1 ¥

LR i SCAS 1 1A AE PR SCAb R T g 4k
Bl|—— X N A LR B, 7R B B R A REIA B AN A
B30, B R 7 SR L BRI, Hen)ih
Ut WEUEPTERN PR

T EESFORE T P ER” , T RIEER
B, SREUCH IR Z Y,

Bl ( EFWLERE ) ¥ HDwelling in the Fuchun M
ountains, KNy “BHHL" B rhELSA, AREE
AP, PUZ AR E S EAE R b, i E” MlEaT
PIH “Dwelling in” SK3ik, FrlLZm)sin] HiF “fBiETE
AR

(IUEHWEIR ) ¥ Spring Dawn of Han Palace, 7]
ML,OWET W REESAE, FRRRDUCE R, BT
EHAFN “Han Palace” , “FIE” RUZFHRME, B
PRz SCRIE . DUE B RINEL

(e Kl ) ¥ MTang Palace Ladies, “ffe” HJ
FEEB, FTLAE RN “Tang Palace” , “H&” 8E

BEARNLT, EXBEIEREEL, H “Ladies” Fn—
FEFR,
(THyTILE Y P&~ Thousands Miles of Mountains a

104

nd Rivers, WOCEIPERRBUE BT HAITAIL” , X
FEPEARAT B VI T N B AL A IR, ]
PAFRIA 7 A R JE 0 TR

CHERZEESIIR ) 13 M Hanging Sword in Yanling, %%
R RALRR E AL IR G i, “HERg”
N, CHESI” RS, BRI B TEAE
S

R E PRI, BRI 2 MOk B B I s U7
X, AUITHIA—L06 | W) S8R dibss, N+
PR ; A1, RS PR e B 1 LS B E &
FUALE AR PR A S AT SO

3.2 FE

EERIR A TR G PR B 438 M Re S 42
By ) F Rl & 7 SO Y TR, SR
Fik Ty AT B, SO RSO N A BUE A FIA
o, Azl SOE R,

BIRERE HIFEF R, (R TWEA —E RRE,
BIANPESCOTI IO, B IRERE , ANRRIEAA (% IR F SRR
FITLA, AN SRANIE S P AR 5 2 ] A4 2 S R R R
SRS LR I I, S5 P LA TANIE kT R PR

Bl GEHH WA ) 3% A Along the River During th
e Qingming Festival, ZEABEHI T 1 “EH
W, AEERE “the Qingming Festival” , M HMT
—AIrE BT AH S B JEANE “upper river (I
IiF) 7 BRI, e WA Z 0, IR AR
B E LG UFER L, B4 “Along the River” i %24,

CERERE T B ) 1% N The Night Revels/Entertainmen
ts of Han Xizai, H T2 HUE 0 oh R EER
W EHAT R0, AR iz —i” , Br
DL B R BRRSR . FEXT , H “Revels/Entert
ainments” 74 BEFRIL I HEF LR R

CIFEARRE ) #5 Mthe Picture of The Ode of the Riv
er Goddess, “V&F” J2H | SCIb H R] IR B HE T KR
B E R AEIEN “Luo Goddess” WiEFH% &
BN T EEH AR, R IR R K R R

(HEIBEY ALl the Pretty Horses, MEIZLmEA 1
00 PLig b, msy . B, B, Bkh, BHES,
i “pretty” HENEFHYRY, 1 HMXANE, AMUGE
IR L AR INIE, IR REA IR B A Lo 13X R FH A2
RRECE UL H AR B , WA B AGE SIRIE S
Z B REXT4E

X S R RN 2 SR B | a4 )


https://baike.baidu.com/item/%E9%9F%A9%E7%86%99%E8%BD%BD/1436997

¥EE5FIJ4E5 118
ISSN: 2705-0408(Print); 2705-0416(Online)

@ Universe
b Scientific Publishing

X757 AR AR ) | I ST R LR SR
KRN A IE R RO e TR B
VEOIT o SRBGEIE, T REE Bk s | /Va) sl m) 451
P 27 ST 7 200 1 B G b hn DA

33 HIF

B E B R TR AR, 45
FHPRE B B AL AT SR T B R | XA E R F
BAMALASNEE, RRBHIESSEBEIEA.

AR RIS, A AT DA B, B CEEEED)
¥ MBu Nian Tu, ZE MR 38 EAEET R K%
RIS ERl, BB Rl R AR
TH, BT, TRHEERE IR URRE.

(FA B )R Five Niu Tu 33044 (19 58 a2 “ o
KRBT FA" , W R, AL °f
ive” 3 i T OREZE AR, DARCE A aRA ORI
Fap, P 7 ORRITEE TR “cow” B “oxen”
U “niv” SkFEik.

(G ) ¥ HBeat Fou, “i” R—FIFaHIRAE,
s, b EFTMA, ARETESE R ], PR
HiE, BRI ERG, CEEEEERNL,

CHaNIE) A Wangehuan Villa, H3)11054045, A7 T
VUL AR FE i 280, i TZ A LK T8 44 52
%, BE R

XTI e A AR XTI ) BRI, g TT DL B R

BPE, XFEELAET T REHLOR B R BT S SO 2E
JR IR 1 Sl

X TR ICE PR T AL IR R R 4, TR
VEIMTERRYEIERNE, fan (#3Z551) ¥ Dao Lian Tu
( Pounding,weaving and ironing clothes ) , ZREI#ZL T JH
R L e TR 5, 02 & — Db ER e
WL, B A 5 26 A s Bain], R DR R
VERFINTERE, BME A TOER R A S, (R
W,

b T AT R TR AE S R B R SRR A ] R
RS 36, BEOREE 1 bAoA e, S T [y i 44
BRG], R—RhRbeey . AR ik, Tl

BB S, BRI R S PSS E , 7EXT 55

HIgHES T, IERAK I —IDRIT.

4 £5iE

R AT ATEAE AN DT UL, e AniRe
Rt ZARBIESE, BEEFUVEL, EhareRAImAE
o Al E AL DIREXS S AR B AR, TR
FSCALRI RS SC R, DU AR S0 A sh i it AL ik th
250 DO FR T I A% SRR SEOR T, BT AT DA 2
RICEPE, B DUCE R SR B, U
SRAFFRNTE F R PIREXT 45 PRI, 78 oy 44 SR
PEHE R TR D REXS S5 e 5 I PRas GOk 1 R &
MRS, YRR, T E R EPRIE 4.

SEH:

[1] 360 B AL+ [Em[EB/OL].http://baike.baidu.com/it
em/ 7 11/9343548

[2] &35 0. DI REIR B PR ERIE Y H IS TE L i 44
B I I B VR 7 B2 41k,2012,31(03):122-1
23.

[3] Catford,J.C.A linguistic Theory of Translation
[M].Oxford:Oxford University Press,1956:20-26.

[4] BOHERAEHOT DIREXT SR AR T T
PRI B R ST (0] 9558 15,2020(05):14-16.

[5] oy M, XA 2= N E REXT S5 RIS WL K Sk
17 R BHE[T] M1 31,2021 (05):145-146.

[6] Sein SCAl 5 B, I X 5B R, 200

[7] Nida,E.A.,Toward A Science of Translating[M].L
eiden:EJ Brill, 1964.

[8] Nida,E.A.,The Theory and Practice of Translatio
n[M].Shanghai:Shanghai Foreign Language Education Pre
$s,2004.

[9] EZMW. HIFREAE ZARA RIS B8 E TP Y
iz 3] = F R 2F2E (H AR FF# M), 2020,42(S1):123-127.

[10] faf &%, F 2 55 ST IR R 5% SCAS Bk R
RSB SE ] A L2741, 2013,28(06):103-105.

(117 JEPIAET, J N 4 s SCe S0 52 S g« B
“EEPRI].AMERFSE,2018,35(03):87-91.

[12] Newmark P.Approaches to Translation[M].Shan
ghai:Shanghai Foreign Education Press,2001:82.

105


https://baike.baidu.com/item/%E5%90%90%E8%95%83/618622
https://baike.baidu.com/item/%E6%9D%BE%E8%B5%9E%E5%B9%B2%E5%B8%83
https://baike.baidu.com/item/%E6%96%87%E6%88%90%E5%85%AC%E4%B8%BB
http://baike.baidu.com/item/古画/9343548
http://baike.baidu.com/item/古画/9343548

	功能对等理论指导下的中国古画名英译研究
	李  洁 胡  金
	桂林理工大学外国语学院 广西 桂林 541006
	摘  要：在现代跨文化交际活动频繁的背景下，随着文化不断深入，一些中国特色元素也活跃在国际舞台，比如
	关键词：奈达；功能对等理论；中国古画名
	1 中国古代绘画与功能对等理论概述
	2 中国古画名与功能对等的关系
	3 功能对等理论指导下的古画名英译研究
	4 结语
	参考文献：




